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SAFETY INSTRUCTIONS

Before using your appliance for the first time,
carefullyread theseinstructionsforuseandretain
them for future reference: the manufacturer
shall not accept liability in the event of any use
that does not comply with the instructions.

e Make sure that the voltage that your appliance
uses matches that of your electrical supply
system.

Any errorin connectionwillnegate the guarantee.

e This product has been designed for indoor and
domestic use only, and at an altitude below
2000m. Any commercial use, inappropriate use
or failure to comply with the instructions, the
manufacturer accepts no responsibility and the
guarantee will not apply.

e Always disconnect the appliance from the mains
power supply when it is unattended and before
assembling, dismantling or cleaning it.

e Remember: you may injure yourself if you use the
appliance incorrectly.

e Do not use the appliance if it is not working
properly or if it has been damaged. In this case,
contact an authorized service centre.



e Allmaintenanceotherthancleaningand everyday
upkeep by the customer must be performed by
an authorized service centre.

e Do not use this appliance to blend or mix non-
food items.

e Never use the blender jar without ingredients or
with solid ingredients only.

e Always pour theliquid ingredientsinto the blender
jar first, before adding the solid ingredients.

eDo not use the mixing bowl or accessories
(according to model) as containers for
preservation, freezing, cooking or sterilisation.

e In order to prevent overflow, do not fill the bowl
or jar over the maximum level (if indicated).

¢ Do not touch any moving parts (blades, etc.).

e Blades are very sharp: to prevent injuries, handle
them with care when emptying theblender jar, the
bowls (according to model), cleaning, assembling
and dismantling the blender jar (according to
model) and the accessories (according to model).

 Never place your fingers or any other object not
intended for this function in the blender jar when
the appliance is running.

e Never remove the lid or the blender jar before the
appliance has come to a complete stop.




e Always use the blender jar with the lid.

e Place the appliance on a stable, heat-resistant,
clean and dry worktop.

e Do not immerse the appliance, power cord or
plug in any liquid.

¢ Do not leave the power cord hanging within reach
of children.

¢ Do not leave the power cord close to or in contact
with the hot parts of the appliance, near a source
of heat or a sharp angle or inside the blender jar
in contact with the blades.

e Keep moving parts (blades) away from the cord
during use.

e Never pull the power cord to disconnect the
appliance.

¢ Do not allow long hair, scarves, ties etc. to hang
over the appliance or attachment when either is
in use.

¢ Do not use the appliance if the power cord or plug
have been damaged. To avoid all danger, have
them replaced by an authorized service centre.

e For your safety, only use spare parts and
accessories that are approved for your appliance.



« Be careful if hot liquid is poured into the blender [ZXji}
as it can be ejected out of the appliance as it
produces a lot steam.

e Do not pour boiling liquids (over 80°C/176°F) in
the bowl or jar (according to model).

e This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible for their safety.

e Children should be supervised to ensure that they
do not play with the appliance.

e Do not allow children to use the appliance without
supervision.

e This appliance is designed for domestic use only.
It is not intended to be used in the following
environments, in which the guarantee shall not
apply:

—Kitchen work areas in shops, offices and other
working environments.

—In kitchen areas reserved for staff in shops,
offices and other professional environments.

—Farmhouses




—By clients in hotels, motels and other residential
environments.
—Bed and breakfast type environments.

e Switch off the appliance and unplug it from
the electrical power supply before changing
accessories or approaching parts that move in
use.

e Referto the instructions to obtain the appropriate
operating time and speed settings for each
accessory (according to model).

e Refer to the instructions for correct fitting and
assembly of your accessories.

e Refer to the instructions for initial and regular
cleaning of surfaces in contact with foodstuff, and
for cleaning and maintenance of your appliance.

Environment protection first !
® Your appliance contains valuable materials which can be
— recovered or recycled.
2 Leave it at a local civic waste collection point.



DESCRIPTION EN |

Refer to figures page 2.
A Lid cap I Setting button
B Lid J Digital display
C Sealingring K Program light indicators
D Glass jar L Menu button
E Motor unit M Manual blend button
F Measuring cup N Start/Stop button
G Pusher O Quick/Deep clean button
H Brush
SAFETY WARNINGS
CAUTION:

e The safety instructions are part of the appliance. Read them carefully
before using your new appliance for the first time. Keep them in a place
where you can find and refer to them later on.

e The appliance will only start if the jar (D) is correctly positioned on the
motor unit (E) and the lid (B) with the lid cap (A) locked on the jar.

BEFORE USING YOUR APPLIANCE FOR THE FIRST TIME

Before using your appliance for the first time, rinse all the parts that come
in contact with food (jar and lid) with soapy water and then carefully wipe
them dry.

CAUTION:

Refer to figures page 4.

e The blades in the jar are very sharp and not removable. Take care not to
cut yourself when cleaning the inside of the jar (Fig.12).

* Do not immerse the jar base in water (Fig. 13). Do not allow water to
come into contact with the coupler on the jar base. If the coupler gets
wet, allow it to dry out before using the appliance.

« Do not immerse or rinse the motor unit (E) under water (Fig. 14).

e Make sure all the packaging has been removed before operating the
appliance.



USING YOUR APPLIANCE

Refer to figures page 3.

e Put the appliance on a flat, stable, heat-resistant surface away from
sources of heat or water splashes.

e Always disconnect the appliance from the mains before changing or
touching parts.

1. Prepare ingredients:

Prepare ingredients according to the recipe. Large ingredients should be
chopped to a length of no more than 4cm and ice cubes should not be
bigger than 3cm. Remove any tough skin, fruit stones and meat bones
from ingredients. Rinse thoroughly and add to the jar (Fig. 1), taking care
not to exceed the recommended maximum capacity in the table after.

2. Lock the lid:

Place the lid on the jar and turn it clockwise until it is locked (Fig. 2).

The lid features a safety mechanism that prevents the appliance from
switching on when the lid is not attached correctly.

3. Insert the lid cap:
Insert the lid cap into the middle of the lid and turn it clockwise to secure
it in place (Fig. 3).

4. Insert the jar on the motor unit:
Align the jar with the handle slot on the motor unit and push down to
insert it into place (Fig. 4).

5. Plug in the appliance:

Plug in the appliance, it will make a beep and the digital display will light
up (Fig. 5).



6. Start the appliance

6a. using auto-program:

Press Menu button, the first auto-program light will flash
@ and the approximate program time information will be

displayed. Press Menu button again to select the next
auto-program (the flashing light will move to the right

and indicate the selected auto-program).

To validate and start the program, press start/stop button.

For hot recipes, the pre-heat animation appears on the
digital display during pre-heating time. Once the pre-
heating phase is completed, the recipe cooking time
countdown will start.

Auto- Recommended . . q
) Approximate time Example of recipe
programs max capacity

Soup 1000 ml 45 mins

Fish soup:

1 carp (approx. 400g), 2 tomatoes, 1 potato,
3 slices of ginger, 500ml water, salt and
pepper (according to taste)

Tips: Before putting the fish in the jar,
remove the head and the tail, cut the fish
into pieces and stir-fry with ginger.

Soy milk 1000 ml 24 mins

Soy milk:
70g soy beans, 700ml| water

Tips: For smoother results, soak the soy
beans for at least 8 hours.

Dessert 1000 ml 35 mins

Walnut and almond sweet soup:

60g apricot kernels (Chinese sweet almonds),

50g walnut, 30g rock sugar, 600ml water

Baby food 1000 ml 26 mins

Chicken and pumpkin baby food:

25g chicken breast, 100g pumpkin (peeled
and without seeds), 30g baby first rice
powder, 200ml water

Sesame paste | 1000 ml 26 mins

Sesame paste:
150g black sesame, 35g rock sugar, 2 thsp
glutinous rice powder, 600ml water




Auto- Recommended . . 3
. Approximate time Example of recipe
programs max capacity

Cream of corn soup:

Creamy soup 1000 ml 27 mins 2pcs fresh corn (only the corn kernels), 50g
yam, 30g rock sugar, 600ml water
8 grains porridge:
. . . Rice, black rice, adzuki beans, mung beans,
Grain porridge 1000 ml 50 mins hyacinth beans, oat, jujubes, walnut kernels
(total 200g), 359 rock sugar, 600m| water
Fruit healthy tea:
From 20 mins to 90 mins 1 lemon, 1 grapefruit, 1 apple, 1 pear, 800ml
water, infuse for 40 mins
To adjust the time of
Healthy tea healthy tea program, press Tips:
(This program 1400 ml Menu button until the light Peel the fruits and remove the seeds to avoid
heats but does above the auto-program bitter taste.
not blend) flashes. Default time is 90
mins. To change the time, Prefer long infusion time for hard ingredients
use the - and + buttons and such as grains or ginger for rich flavor and
then press start/stop button. | short infusion time for soft ingredients such
as fruits to preserve the vitamins.
Celery apple juice:
70g celery, 1509 apple, 2009 pear, 3 slices
lemon, 4 small ice cubes below 3cm, 200ml
Fresh juice 1250 ml 2 mins water
Tips: Peel the fruits and remove the seeds
to avoid bitter taste and enjoy perfectly
smooth texture
Blueberry smoothie:
1254 frozen blueberries, 1tbsp vanilla
powder; 100ml almond milk; 1 tbsp honey;
Smoothie 1000 ml 1 min 20s 5 small ice cubes below 3cm

Tips: Use the pusher during operation to
bring the ice cubes on the blades.

6b. using manual blend mode:

Press Manual blend button, the digital display indicates
3 (default speed).

Then press + and — buttons to choose from speed 1 to
speed 6.

To validate and start blending press start/stop button.
Default time is 2 minutes, seconds will be counted up on

the digital display. You can stop the appliance at any time
during the blending process by pressing start/stop button

again.




1-2 Use this setting to gently blend ingredients
3-4 Use this setting to homogeniously blend ingredients
5-6 Use this setting to finely blend ingredients

For cold preparations only, add ingredients or use the pusher while
blending if needed.

Turn the lid cap anticlockwise to remove it from the lid and add the
ingredients or the pusher through the feeder hole. Beware of the risk of
spatter.

CAUTION: Do not add ingredients or use the pusher while blending
hot preparations due to risk of splashing. Opening the lid cap from the
lid during hot preparations may cause burns.

7. Stop a program automatically or manually:

At the end of the program, the appliance stops automatically and plays a
notification tone (Fig. 7). You can also stop the blending during the cycle
by pressing start/stop button.

If the appliance is left unused for 30 seconds, it will go into sleep mode

displaying 2 dashes.

8. Remove the jar:
Once the appliance has stopped, unplug it and remove the jar from the
motor unit (Fig. 8).

9. Remove the lid:

Turn the lid anticlockwise and lift it off the jar (Fig. 9).

CAUTION: For hot preparations, beware of escaping steam and take
care not to burn yourself (Fig. 11).

CAUTION:

« If the ingredients contain bones (e.g. fish bones), pass the preparation
through a sieve before consumption to remove any small fragment.



e Let the blender rest at least 5 minutes between two auto-programs
(especially long recipe).
e Do not shake the motor unit or the jar when the blender is in use.

CLEANING YOUR APPLIANCE

1. Cleaning the jar:

Automatic cleaning:
1a. using Quick Clean auto-program:

e Clean the jar immediately after use.

e Empty the jar and add 1000ml clear water.

e Press Quick/Deep clean button once, the screens displays the time of the
Quick Clean automatic program: 40s.

o To start the program, press start/stop button.

o After the cleaning program has stopped, empty the jar, rinse it and
carefully wipe it dry.

e The Quick Clean automatic program is not designed to replace manual
cleaning and may not remove all residues.

1b. using Deep Clean auto-program:

e Clean the jar immediately after use.

e Empty the jar and add 1000ml clear water.

e Press Quick/Deep clean button twice, the screens displays the approximate
time of the Deep Clean automatic program: 8 mins.

e To start the program, press start/stop button. The pre-heat animation
appears on the digital display. Once the pre-heating phase is completed,
the countdown will start.

o After the cleaning program has stopped, empty the jar, rinse it and
carefully wipe it dry.

e The Deep Clean automatic program is not designed to replace manual
cleaning and may not remove all residues.

Manual cleaning:
e Clean the jar immediately after use.

e Rinse the jar with warm soapy water and clean the inside and outside
with a damp cloth.



e In the event of the bottom part of the jar getting dirty, fill in the jarm
with a mix of water and washing up liquid (or alimentary baking soda)
and let it soaked for a few hours, then use the brush to clean the inside
of the jar.

o Carefully wipe the jar dry after cleaning.

CAUTION:

Refer to figures page 4.

e The blades in the jar are very sharp. Take care not to cut yourself
when cleaning the inside of the jar (Fig. 12).

 If you use washing up liquid with the auto-programs. Take care to put
only 1 drop. An excess of washing up liquid creates more foam and
consequently can lead to overflowing.

e Do not immerse the jar base in water (Fig. 13). Do not allow water to
come into contact with the coupler on the jar base. If the coupler gets
wet, allow it to dry out before using the appliance.

2. Cleaning the motor unit:

Use a soft, damp cloth to clean the surface of the motor unit. Do not
use a wire sponge or abrasive cloth, as these may scratch or damage the
surface.

CAUTION: Do not immerse or rinse the motor unit under water (Fig. 14).

3. Cleaning the lid:

e Rinse the lid with warm soapy water and clean the inside and outside
with a damp cloth.

e Ensure that the sealing ring is returned to its original position after
cleaning.

o Carefully wipe the lid and sealing ring dry before returning them to their
original position.

o CAUTION: Do not pull on the sealing ring, as it may cause it to change
shape and impair its function.



WHAT TO DO IF YOUR APPLIANCE DOES NOT WORK?

Problems Causes Solutions

The plug is not connected.

Connect the appliance to a socket

with the same voltage as indicated

on the rating plate of the appliance
(located under the motor unit).

The jar is not positioned
correctly on the motor unit.

Remove the jar and replace it in the
correct position.

Appliance does
not work.

The lid is not positioned
correctly on the jar or not
well locked on the jar.

Close the lid properly. Ensure that it clicks
into place.

Appliance keypad or
program not responding.

Unplug the appliance, wait for 1 minute
and plug in again.

In case of overheating.

Switch the appliance off using start/
stop button, unplug and leave it to cool
down approx. 15-20 minutes. Reconnect

the appliance to the power supply and
resume blending.

The appliance
stopped while
in use.

Overload or overheating.

Switch the appliance off using start/
stop button, unplug and leave it to cool
down approx. 15-20 minutes. Reconnect

the appliance to the power supply and
resume blending.

Excessive

The product is not placed
on a flat surface.

Place the appliance on a flat surface.

vibrations.

Volume of ingredients is
too high.

Reduce the quantity of ingredients
processed.

Leak or
overflow from
the lid.

Volume of ingredients is
too high.

Reduce the quantity of ingredients
processed.

The lid is not positioned
correctly on the jar.

Close the lid properly. Ensure that it clicks
into place.

The sealing ring on the lid
is not well attached or is
not in the correct position.

Place the sealing ring in the correct
position. Close the lid properly. Ensure
that it clicks into place.

Leak from the
bottom of the

Deterioration of the water

Caution: the blades are not removable.
Contact the consumer service, see

tightness of the appliance.

jar.

contact information in the next pages.




Problems Causes Solutions m

The blades do
not turn easily.

Volume of ingredients is
too high.

Reduce the quantity of ingredients
processed.

Pieces of food are too large
or too hard.

Reduce the size of ingredients and
remove hard ingredients from the jar.

There is not enough liquid
in the jar.

Add more liquid in the jar, taking care
not to exceed the maximum capacity
marking.

The food is not
cooked well.

The food is not cooked
enough or the food is
overcooked.

Adjust the quantity of ingredients and
water processed. Follow the quantities in
the instructions.

The food is not
blended well,
there are large
chunks of food
left in the jar.

Volume of ingredients is
too high.

Reduce the quantity of ingredients
processed.

Pieces of food are too large
or too hard.

Reduce the size of ingredients and
remove hard ingredients from the jar.

There is not enough liquid
in the jar.

Add more liquid in the jar, taking care
not to exceed the maximum capacity
marking.

If your appliance is still not running properly, please contact the customer
service department of your country.



TEFAL/T-FAL* INTERNATIONAL LIMITED GUARANTEE

&3 : www.tefal.com
This product is repairable by TEFAL/T-FAL*, during and after the guarantee period.
Accessories, consumables and end-user replaceable parts can be purchased, if locally available, as described on the
TEFAL/T-FAL internet site www.tefal.com

The Guarantee**

TEFAL/T-FAL guarantees this product against any manufacturing defect in materials or workmanship during the guarantee period
within those countries** as stated in the attached country list, starting from the initial date of purchase or delivery date. The
international manufacturer’s guarantee covers all costs related to restoring the proven defective product so that it conforms to its
original specifications, through the repair or replacement of any defective part and the necessary labour. At TEFAL/T-FAL’s choice, an
equivalent or superior replacement product may be provided instead of repairing a defective product. TEFAL/T-FAL'’s sole obligation
and your exclusive resolution under this guarantee are limited to such repair or replacement.

Conditions & Exclusions

TEFAL/T-FAL shall not be obliged to repair or replace any product which is not accompanied by a valid proof of purchase. The
product can be taken directly in person or must be adequately packaged and returned, by recorded delivery (or equivalent method
of postage), to a TEFAL/T-FAL authorised service centre. Full address details for each country’s authorised service centres are listed
on TEFAL/T-FAL website (www.tefal.com) or by calling the appropriate consumer Service centre set out in the attached country
list. In order to offer the best possible after-sales service and constantly improve customer satisfaction, TEFAL/T-FAL may send a
satisfaction survey to all customers who have had their product repaired or exchanged in a TEFAL/T-FAL authorised service centre.
This guarantee applies only for products purchased and used for domestic purposes and will not cover any damage which occurs as a
result of misuse, negligence, failure to follow TEFAL/T-FAL instructions, or a modification or unauthorised repair of the product, faulty
packaging by the owner or mishandling by any carrier. It also does not cover normal wear and tear, maintenance or replacement of
consumable parts, or the following:

—using the wrong type of water or consumable

—mechanical damages, overloading

—ingress of water, dust or insects into the product (excluding appliances with features specifically designed for insects)
—damage as a result of lightning or power surges

—scaling (any de-scaling must be carried out according to the instructions for use)

—accidents including fire, flood, etc

—damage to any glass or porcelain ware in the product

—professional or commercial use

—damages or poor results specifically due to wrong voltage or frequency as stamped on the product ID or specification

Consumer Statutory Rights

This international TEFAL/T-FAL guarantee does not affect the Statutory Rights a consumer may have or those rights that cannot be
excluded or limited, nor rights against the retailer from which the consumer purchased the product. This guarantee gives a consumer
specific legal rights, and the consumer may also have other legal rights which vary from State to State or Country to Country. The
consumer may assert any such rights at his sole discretion.

**Where a product purchased in a listed country and then used in another listed country, the international TEFAL/T-FAL guarantee
duration is the period for the country of usage, even if the product was purchased in a listed country with a longer guarantee
duration. The repair process may require a longer time if the product is not locally sold by TEFAL/T-FAL in the country of usage. If
the product is not repairable in the new country of usage, the international TEFAL/T-FAL guarantee is limited to a replacement by a
similar or alternative product at similar cost, where possible.

*TEFAL household appliances appear under the T-FAL brand in some territories like America and Japan. TEFAL/T-FAL are registered
trademarks of Groupe SEB.

Please keep this document for your reference should you wish to make a claim under the guarantee.

“For Australia only:
Our goods come with guarantees that cannot be excluded under the Australian Consumer Law. You are entitled to a replacement
or refund for a major failure and compensation for any other reasonably foreseeable loss or damage. You are also entitled to have
the goods repaired or replaced if the goods fail to be of acceptable quality and the failure does not amount to a major failure.

**For India only: Your Tefal product is guaranteed for 2 years. The guarantee covers exclusively the repair of a defective product,
but at TEFAL's choice, a replacement product may be provided instead of repairing a defective product. It is mandatory that the
consumer, to have his product repaired, has to log a service request on the dedicated Smartphone application TEFAL SERVICE APP
or by calling TEFAL Consumer Care Center at 1860-200-1232, Opening hours Mon-Sat 09 AM to 06 PM. Products returned by
Post will not be covered by the guarantee. As a proof of purchase consumer needs to provide both this stamped guarantee card
and cash memo.
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ARAHAN KESELAMATAN

Sebelum menggunakan perkakas anda buat
pertama kali, baca arahan penggunaan ini
dengan teliti dan simpan untuk rujukan
masa jawapan: pengilang tidak akan
bertanggungjawab jika berlaku sebarang
penggunaan yang tidak mematuhi arahan.

e Pastikan voltan yang perkakas anda gunakan
padan dengan sistem bekalan elektrik anda.

Sebarang kesilapan yang berkaitan dengan

sambungan akan membatalkan jaminan.

e Produk ini telah direka untuk penggunaan
dalaman dan domestik sahaja, hanya di bawah
2000m altitud. Mana-mana penggunaan
komersil, kegagalan untuk mematuhi arahan,
pengeluar tidak bertanggungjawab dan jaminan
tidak akan diguna pakai.

e Sentiasa mencabut alat perkakas daripada
sumber kuasa jika dibiarkan dan sebelum
memasang, membuka atau membasuh.

e Peringatan: anda boleh mencederakan diri anda
jika tidak menggunakan peralatan dengan betul.

e Jangan gunakan perkakas jika ia tidak berfungsi
dengan betul atau rosak. Jika ini berlaku, hubungi
pusat perkhidmatan yang diiktiraf.




e Sebarang penyelenggaraan selain daripada
pembersihan dan penyelenggaraan biasa
oleh pelanggan mesti dilakukan oleh Pusat
Perkhidmatan diiktiraf.

e Jangan gunakan perkakas ini untuk mengisar
atau mencampur bahan bukan makanan.

e Jangan sekali-kali menggunakan balang pengisar
tanpa bahan-bahan atau produk-produk kering
sahaja.

e Sentiasa menuang bahan cecair ke dalam jag
pengisar terdahulu, sebelum menambah bahan
pejal.

eJangan gunakan mangkuk adunan atau
aksesori (mengikut model) sebagai bekas untuk
menyimpan, menyejuk, memasak atau mensteril.

e Untuk mencegah daripada melimpah, jangan isi
mangkuk atau jag melebihi had maksimum (jika
ditunjukkan).

eJangan pegang mana-mana bahagian yang
bergerak (bilah, dsb).

e Bilah adalah tajam: untuk mengelak kecederaan,
pegang dengan berhati-hati apabila
mengosongkan balang pengisar, mangkuk
(mengikut model), membersih, memasang dan



membuka balang pengisar (mengikut model)
dan aksesori (mengikut model).

e Jangan letak jari anda atau sebarang objek yang
tidak bertujuan untuk fungsi ini ke dalam balang
pengisar apabila ia dipasang.

e Jangan keluarkan penutup atau balang pengisar
sebelum perkakas telah berhenti sepenuhnya.

e Sentiasa gunakan balang pengisar dengan
penutupnya.

e Letakkan perkakas di atas permukaan yang
stabil, tahan panas, bersih, dan kering.

e Jangan rendamkan perkakas, kabel atau palam
dalam cecair.

e Jangan biarkan kabel kuasa perkakas berada
dalam capaian kanak-kanak.

ee Jangan biarkan kabel kuasa dekat atau
bersentuhan dengan bahagian panas perkakas,
berdekatan sumber haba atau sudut tajam
atau dalam balang pengisar yang bersentuhan
dengan bilah.

e Simpan bahagian yang bergerak (bilah) jauh
daripada kabel ketika menggunakan.

eJangan tarik kabel kuasa untuk mencabut
perkakas.




e Jangan biarkan rambut yang panjang, skaf, tali
leher dan sebagainya tergantung di atas alat
atau alat pelengkap ketika ia sedang digunakan.

e Jangan gunakan perkakas jika kabel kuasa
atau palam tidak berfungsi dengan betul atau
rosak. Untuk mengelak bahaya, minta pusat
perkhidmatan yang diiktiraf menggantikannya.

e Untuk keselamatan anda, hanya gunakan
bahagian tambahan dan aksesori yang telah
diperakui untuk perkakas anda.

e Berhati-hati jika cecair panas dituang ke dalam
pengisar kerana ia boleh dikeluarkan dari
perkakas kerana ia menghasilkan wap yang
banyak.

e Jangan tuangkan cecair yang mendidih (melebihi
80°C/176°F) ke dalam balang.

e Perkakas ini tidak dimaksudkan untuk digunakan
oleh orang (termasuk kanak-kanak) yang kurang
upaya dari segi fizikal, deria atau mental, atau
kurang berpengalaman dan pengetahuan,
kecuali jika mereka telah diberi pengawasan
atau arahan berkenaan penggunaan perkakas
ini oleh orang yang bertanggungjawab atas
keselamatan mereka.



e Kanak-kanak harus diselia bagi memastikan
mereka tidak bermain dengan perkakas ini.

e Jangan benarkan kanak-kanak menggunakan
perkakas tanpa penyeliaan.

e Alat perkakas ini direka untuk penggunaan
domestik sahaja. Ia tidak bertujuan untuk
digunakan dalam penggunaan persekitaran
yang berikut dan jaminan tidak akan terpakai
untuk :

—Kawasan dapur di kedai, pejabat dan lain-lain
persekitaran bekerja.

—Dalam kawasan dapur untuk kakitangan
di kedai, pejabat dan lain-lain persekitaran
profesional.

—Rumah ladang

—Oleh pelanggan di hotel, motel dan lain-lain
jenis persekitaran kediaman.

—Persekitaran untuk tempat menginap.

e Matikan alat dan putuskan sambungan daripada
bekalan kuasa sebelum menukar aksesori atau
mendekati bahagian-bahagian yang bergerak
apabila digunakan.




e Rujuk kepada arahan untuk mendapat masa
operasi yang bersesuaian dan tetapan kelajuan
untuk setiap aksesori (mengikut model).

e Rujuk kepada arahan untuk pemasangan betul
untuk aksesori anda.

e Rujuk pada arahan untuk pembersihan pertama
dan semasa permukaan yang bersentuhan
dengan makanan, dan untuk pembersihan dan
penyelenggaraan perkakas anda.

Lindungi alam sekitar dahulu !
® Perkakas anda mengandungi bahan bemilai yang boleh
— didapatkan semula atau dikitar semula.
< Tinggalkan di pusat pengumpulan bahan buangan.



PENERANGAN

Rujuk rajah halaman 2.

A Penutup tudung I Butang tetapan

B Tudung J  Paparan digital

C Gelang pengedap K Penunjuk lampu program
D Balang kaca L Butang Menu

E Unit motor M Butang mengisar manual
F Cawan penyukat N Butang Mula/Henti

G Penolak O Butang membersih Cepat/
H Berus Mendalam

AWAS:

e Arahan keselamatan adalah sebahagian daripada alat perkakas. Baca
dengan teliti sebelum menggunakan perkakas baru anda buat pertama
kali. Simpan di tempat anda boleh cari dan rujuk kemudian hari.

e Alat perkakas hanya akan bermula jika balang (D) berada pada
kedudukan yang betul di atas unit motor (E) dan tudung (B) dengan
penutup tudung (A) dikunci pada balang.

SEBELUM MENGGUNAKAN ALAT PERKAKAS ANDA BUAT
PERTAMA KALI

Sebelum menggunakan alat perkakas anda buat pertama kali, bilas
semua bahagian yang bersentuhan dengan makanan (balang dan
penutup) dengan air bersabun dan kemudian keringkannya dengan teliti.

AWAS:

Rujuk rajah halaman 4.

 Bilah di dalam balang amat tajam dan tidak boleh dicabut. Berhati-hati
agar anda tidak terluka ketika membersihkan bahagian dalam balang
(Rajah 12).

¢ Jangan rendam tapak balang di dalam air (Rajah 13). Jangan biarkan
air terkena pengganding pada tapak balang. Jika pengganding basah,
biarkan ia kering sebelum menggunakan alat perkakas.



e Jangan rendam atau bilas unit motor (E) di bawah air (Rajah 14).
e Pastikan semua dalam pakej telah dikeluarkan sebelum memulakan
alat perkakas.

MENGGUNAKAN PERKAKAS ANDA

Rujuk rajah halaman 3.

e Letak alat perkakas pada permukaan yang rata, stabil, kebat-haba
yang jauh daripada sumber panas atau percikan air.

e Sentiasa memutuskan sambungan perkakas daripada sesalur sebelum
menukar atau menyentuh bahagian.

1. Sediakan bahan-bahan:

Sediakan bahan-bahan mengikut resipi. Bahan-bahan yang besar
mesti dicincang dengan kepanjangan tidak lebih daripada 4cm dan
kiub ais tidak boleh lebih besar daripada 3cm. Buang sebarang kulit
yang liat, buah biji keras dan tulang daging daripada bahan-bahan. Bilas
sepenuhnya dan tambahkan pada balang (Rajah 1), berhati-hati agar
tidak melebihi kapasiti maksimum yang disyorkan dalam jadual selepas
ini.

2. Tutup dengan tudung.

Letakkan tudung di atas balang dan putarkan ia mengikut jam sehingga
ia terkunci (Rajah 2).

Tudung menampilkan mekanisme keselamatan yang mencegah
perkakas daripada hidup apabila tudung tidak dipasang dengan betul.

3. Sisipkan penutup tudung:
Sisipkan penutup tudung ke bahagian tengah tudung dan putarkan ia
mengikut jam untuk menutupnya (Rajah 3).

4, Sisipkan balang di atas unit motor:
Jajarkan balang dengan slot pemegangn di atas unit motor dan tolak ke
bawah untuk menyisipkan ke tempatnya (Rajah 4).



5. Pasangkan palam alat perkakas.
Pasangkan palam alat perkakas, ia akan berbunyi beep, dan paparan
digital akan menyala (Rajah 5).

6. Mulakan alat perkakas m
6a. menggunakan autoprogram

Tekan butang <Menu>(Menu), lampu autoprogram
pertama akan berkelip dan maklumat masa anggaran

program akan dipaparkan. Tekan butang <Menu>(Menu)
lagi untuk memilih autoprogram seterusnya (lampu
yang berkelip akan beralih ke kanan dan menunjukkn
autoprogram yang dipilih).

Untuk mengesahkan dan memulakan program, tekan
butang <Start/Stop>(mula/henti).

Untuk resipi panas, animasi prapanas muncul pada
paparan digital semasa masa prapemanasan. Selepas
fasa prapemanasan selesai, kiraan detik masa memasak
resipi akan bermula.

Kapasiti
Program-auto ma;(;lnn;um Masa anggaran Contoh resipi
disyorkan
Sup ikan:
1 ikan karp (lebih kurang. 400g); 2 tomato;
1 kentang; 3 hirisan halia; 500ml air, garam
<Ssc:]upp> 1000 m! 45 minit dan lada (secukup rasa)
Petua: Sebelum memasukkan ikan ke dalam
balang, tanggalkan kepala dan ekor, potong
ikan menjadi kepingan dan mencelurnya.
Susu soya:
<Soy milk> 1000 ml 24 minit 70g kacang soya; air untuk menutupi kacang
Susu soya soya dan mencapai tanda 1000ml pada
balang




Program-auto

<Dessert>

Kapasiti
maksimum
yang
disyorkan

Masa anggaran

Contobh resipi

Sup manis walnut dan badam:

Pencuci mulut 1000 ml 35 minit 60g isirong aprikot (badam manis Cina); 50g
walnut; 30g gula batu; 600ml air
Makanan bayi ayam dan labu:
<Baby food> . 25g dada ayam; 100g labu (dipumpkin
Makazun bayi 1000 mi 26 minit (dikupas dan tanpa biji); 30g serbuk beras
pertama bayi; 200ml air
<Sesame Pes bijan:
paste> 1000 ml 26 minit 150g bijan hitam; 35g gula batu; 2 sudu
Pes bijan besar serbuk beras pulut; 600ml air
<Creamy Krim sup jagung:
soup> 1000 ml 27 minit 2pcs jagung segar) hanya isirong jagung);
Sup berkrim 50g keladi; 30g gula batu; 600ml air
8 bubur bijirin:
<Grain Beras, beras hitam, kacang adzuki, kacang
porridge> 1000 ml 50 minit mung, kacang hyacinth, oat, jujube, isirong
Bubur bijirin walnut (jumlah 200g), 35g gula batu,
600ml air
Teh sihat buah-buahan:
Dari 20 minit hingga 90 1 lemon, 1 limau gedang, 1 epal, 1 pear,
minit 800ml air, menyeduh selama 40minit
<HteeE;IIhy Untuk melaraskan masa Petua:
Teh sihat program teh sihat, tekan Kupas buah-buahan dan buang biji untuk
L butang Menu sehingga mengelakkan rasa pahit.
(Program ini 1400 ml | di atas program-auto
memanaskan amkpl{ atas p Ig. ialah . . .
tetapl tidak ggr gllp. Masa lalai ialal Biarkan masa seduhan yang panjang bagi
. minit. Untuk mengubah bahan-bahan yang keras seperti bijirin
mengisar) masa, gunakan butang - atau halia untuk rasa yang pekat dan
dan + dan kemudian tekan masa seduhan yang pendek bagi bahan-
butang mula/henti. bahan lembut seperti buah-buahan untuk
memelihara vitamin.
Jus epal seleri:
70g seleri; 150g epal; 200g pear; 3 hirisan
<Fresh juice> lemon; 4 kiub ais kecil kurang daripada 3cm;
Tus 1250 ml 2 minit 200ml air
Petua: Kupas buah-buahan dan buang
biji untuk mengelakkan rasa pahit dan
menikmati tekstur lembut yang sempurna.
Smoothie blueberi:
125g blueberi beku, 1 sudu besar serbuk
<Smoothie> 1000 mi 1 rmin 20s vanila; 700ml susu badam; 1 sudu besar
Smoothie madu; 5 kiub ais kecil kurang daripada 3cm

Petua: Gunakan penolak semasa operasi
supaya kiub ais terkena bilah.




6b. menggunakan mod kisar manual:

o Tekan butang kisar <Manual blend>(Manual), paparan
digital menunjukkan 3 (kelajuan lalai).

Kemudian tekan butang <+> dan <-> untuk memilih
@ daripada kelajuan 1 hingga kelajuan 6.
Untuk mengesahkan dan memulakan proses mengisar,
Stop tekan butang <Start/Stop>(mula/henti).

Masa lalai iaiah 2min, saat akan dikira pada paparan
digital. Anda boleh menghentikan alat perkakas pada
bila-bila masa semasa proses pengisaran dengan
menekan butang mula/henti sekali lagi.

Kelajuan Tujuan

1-2 Gunakan tetapan ini untuk mengisar bahan-bahan dengan lembut
3-4 Gunakan tetapan ini untuk mengisar bahan-bahan dengan seragam
5-6 Gunakan tetapan ini untuk mengisar bahan-bahan dengan halus

Untuk penyediaan sejuk sahaja, tambahkan bahan-bahan atau
gunakan penolak ketika pengisaran jika perlu.

Putar penutup tudung melawan arah jam untuk menanggalkannya
daripada tudung dan tambahkan bahan-bahan atau penolak melalui
luang penyuap. Berhati- hati dengan risiko percikan.

AWAS: Jangan tambah bahan-bahan atau gunakan penolak ketika
mengisar penyediaan panas disebabkan risiko percikan. Membuka
penutup tudung daripada tudung semasa penyediaan panas boleh
menyebabkan lecur.

7. Hentikan program secara automatik atau secara
manual:

Pada akhir program, alat perkakas berhenti secara automatik dan
memainkan nada pemberitahuan (Rajah 7). Anda juga boleh berhenti
mengisar ketika kitaran dengan menekan butang mula/henti.

Jika alat perkakas dibiarkan tidak digunakan selama 30 saat, ia akan

memasuki mod tidur yang memaparkan 2 sengkang.



8. Tanggalkan balang:
Setelah alat perkakas berhenti, cabut palamnya dan tanggalkan balang
daripada unit motor (Rajah 8).

9. Tanggalkan tudung:

Putarkan tudung melawan arah jam dan tanggalkannya daripada
balang (Rajah 9).

AWAS: Untuk penyediaan panas, berhati-hati dengan wap yang
keluar agar tidak menyebabkan anda melecur (Rajah 11).

AWAS:

e Jika bahan-bahan mengandungi tulang (cth. tulang ikan), lalukan
penyediaan melalui penapis sebelum penggunaan untuk membuang
sebarang cebisan yang kecil.

e Biarkan pengisar berehat sekurang-kurangnya 5 minit antara dua
program-auto (terutamanya resipi yang panjang).

eJangan goncang unit motor atau balang ketika pengisar sedang
digunakan.

MEMBERSIHKAN ALAT PERKAKAS ANDA

1. Membersihkan balang:

Pembersihan automatik:
1a. menggunakan program-auto <Quick Clean>(Besih Cepat):

e Bersihkan balang dengan segera selepas digunakan.

e Kosongkan balang dan tambahkan 1000ml air bersih.

e Tekan butang membersih <Quick/Deep Clean>(Cepat/Mendalam)
sekali, skrin memaparkan masa program automatik Bersih Cepat: 40s.

e Untuk memulakan program, tekan butang <Start/Stop>(mula/henti).

e Selepas program pembersihan berhenti, kosongkan balang, bilas dan
lap balang dengan teliti hingga kering.

e Program automatik Bersih Cepat tidak direka untuk menggantikan
pembersihan manual dan mungkin tidak membuang semua sisa.

1b. menggunakan program-auto <Deep Clean>(Bersih Mendalam):
e Bersihkan balang dengan segera selepas digunakan.
e Kosongkan balang dan tambahkan 1000ml air bersih.



e Tekan butang membersih <Quick/Deep Clean>(Cepat/Mendalam) dua
kali, skrin memaparkan masa anggaran program automatik Bersih
Mendalam: 8 minit

e Untuk memulakan program, tekan butang mula/henti. Animasi
prapanas muncul pada paparan digital. Selepas fasa prapemanasan
selesai, kiraan detik masa akan bermula. MS

e Selepas program pembersihan berhenti, kosongkan balang, bilas dan
lap balang dengan teliti hingga kering.

e Program automatik Bersih Mendalam tidak direka untuk menggantikan
pembersihan manual dan mungkin tidak membuang semua sisa.

Pembersihan manual:

e Bersihkan balang dengan segera selepas digunakan.

e Bilas balang dengan air bersabun yang hangat dan bersihkan bahagian
dalam dan luar dengan kain lembap.

e Sekiranya bahagian bawah balang menjadi sangat kotor, isikan balang
dengan campuran air dan cecair pencuci (atau soda penaik alimentari)
dan biarkan ia berendam selama beberapa jam, kemudan berus
bahagian dalam balang hingga bersih.

e Lap balang dengan teliti hingga kering selepas pembersihan.

AWAS:

Rujuk rajah halaman 4.

eBilah di dalam balang amat tajam. Berhati-hati agar anda tidak
terluka ketika membersihkan bahagian dalam balang (Rajah 12).

e Jika anda menggunakan cecair pencuci dengan program-auto. Berhati-
hati agar hanya memasukkan 1 titis. Lebihan cecair membasuh akan
menghasilkan lebih banyak buih dan boleh menyebabkan limpahan.

¢ Jangan rendam tapak balang di dalam air (Rajah 13). Jangan biarkan
air terkena pengganding pada tapak balang. Jika pengganding basah,
biarkan ia kering sebelum menggunakan alat perkakas.

2. Membersihkan unit motor:

Guna kain lembap yang lembut untuk membersih permukaan unit motor.

Jangan gunakan span berwayar atau kain yang melelas, kerana ia boleh

mencalarkan atau merosakkan permukaan.

AWAS: Jangan rendam atau bilas unit motor di bawah air (Rajah 14). .
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3. Membersihkan tudung:

e Bilas tudung dengan air bersabun yang hangat dan bersihkan bahagian
dalam dan luar dengan kain lembap.

e Pastikan bahawa gelang pengedap dikembalikan ke kedudukan asalnya
selepas pembersihan.

e Lap tudung dan gelang pengedap dengan teliti hingga kering sebelum
mengembalikannya ke kedudukan asalnya.

 AWAS: Janga tarik gelang pengedap kerana ia boleh menyebabkan ia
berubah bentuk dan merosakkan fungsinya.

APA PATUT DILAKUKAN JIKA ALAT PERKAKAS ANDA

TIDAK BERFUNGSI?

m Punca Penyelesaian

Sambungkan alat perkakas pada soket
dengan voltan yang sama seperti
ditunjukkan pada plat penarafan di alat
perkakas (terletak di bawah unit motor).

Palam tidak disambungkan.

Balang tidak diletakkan
dengan betul di atas unit
motor.

Tanggalkan balang dan letakkan semula
pada kedudukan yang betul.

Tudung tidak diletakkan
dengan betul di atas
Alat perkakas balang atau tidak dikunci

Tutup tudung dengan betul. Pastikan
bahawa ia berbunyi klik masuk ke

tidak berfungsi. | dengan baik pada balang. tempatnya.
Pad kekunci atau program Cabut palam alat perkakas, tunggu
alat perkakas tidak selama Tmin dan pasangkan palam
memberi respons. semula.

Tutup alat perkakas menggunakan
butang mula/henti, cabut palam dan
biarkan ia menyejuk selama kira-kira 15-
20 minit. Sambung alat perkakas sekali
lagi pada sumber kuasa dan teruskan
mengisar.

Jika terlebih panas.




m Punca Penyelesaian

Alat perkakas
berhenti
apabila
digunakan.

Terlebih bahan atau
terlebih panas.

Tutup alat perkakas menggunakan
butang mula/henti, cabut palam dan
biarkan ia menyejuk selama kira-kira 15-
20 minit. Sambung alat perkakas sekali
lagi pada sumber kuasa dan teruskan
mengisar.

Produk tidak diletakkan

Letak alat perkakas pada permukaan

tudung tidak dipasang

dengan baik atau tidak

berada pada kedudukan
yang betul.

Getaran yang pada permukaan yang rata yang rata.
berlebihan.
Jumah t?qhqn terlalu Kurangkan kuantiti bahan yang diproses.
tinggi.
Jumlah t'thu'n terlalu Kurangkan kuantiti bahan yang diproses.
tinggi.
Tudung tidak diletakkan Tutup tudung dengan betul. Pastikan
Bocor atau dengan betul di atas bahawa ia berbunyi klik masuk ke
melimpah balang. tempatnya.
daripada Gel d d
tudung. €lang pengedap padd Letakkan gelang pengedap di kedudukan

yang betul. Tutup tudung dengan betul.
Pastikan bahawa ia berbunyi klik masuk
ke tempatnya.

Bocor daripada
bahagian
bawah balang.

Kedap air alat perkakas
lusuh.

Awas: bilah tidak boleh dicabut. Hubungi
khidmat pelanggan, lihat maklumat
hubungan di halaman seterusnya.

Bilah tidak
berpusing
dengan
mudah.

Jumlah bahan terlalu
tinggi.

Kurangkan kuantiti bahan yang diproses.

Kepingan makanan yang
terlalu besar atau terlalu
keras.

Kurangkan saiz bahan-bahan dan
keluarkan bahan-bahan yang keras
daripada balang.

Cecair di dalam balang
tidak mencukupi.

Tambahkan lebih banyak cecair ke
dalam balang, berhati-hati agar tidak
melebihi penanda kapasiti maksimum.




m Punca Penyelesaian

Makanan
tidak dimasak
dengan baik.

Makanan tidak dimasak
dengan baik atau makanan
terlalu masak

Laraskan kuantiti bahan dan air yang
diproses. Ikuti kuantiti dalam arahan.

Makanan tidak
dikisar dengan
baik, terdapat
ketulan
makanan
yang besar
tertinggal di
dalam balang.

Jumlah bahan terlalu
tinggi.

Kurangkan kuantiti bahan yang diproses.

Kepingan makanan yang
terlalu besar atau terlalu
keras.

Kurangkan saiz bahan-bahan dan
keluarkan bahan-bahan yang keras
daripada balang.

Cecair di dalam balang
tidak mencukupi.

Tambahkan lebih banyak cecair ke
dalam balang, berhati-hati agar tidak
melebihi penanda kapasiti maksimum.

Jika alat perkakas anda masih tidak berfungsi dengan betul, sila hubungi
bahagian khidmat pelanggan negara anda.



TEFAL/T-FAL* INTERNATIONAL LIMITED GUARANTEE

&3 : www.tefal.com
This product is repairable by TEFAL/T-FAL*, during and after the guarantee period.
Accessories, consumables and end-user replaceable parts can be purchased, if locally available, as described on the
TEFAL/T-FAL internet site www.tefal.com

The Guarantee**

TEFAL/T-FAL guarantees this product against any manufacturing defect in materials or workmanship during the guarantee period
within those countries** as stated in the attached country list, starting from the initial date of purchase or delivery date. The
international manufacturer’s guarantee covers all costs related to restoring the proven defective product so that it conforms to its
original specifications, through the repair or replacement of any defective part and the necessary labour. At TEFAL/T-FAL’s choice, an
equivalent or superior replacement product may be provided instead of repairing a defective product. TEFAL/T-FAL'’s sole obligation
and your exclusive resolution under this guarantee are limited to such repair or replacement.

Conditions & Exclusions

TEFAL/T-FAL shall not be obliged to repair or replace any product which is not accompanied by a valid proof of purchase. The
product can be taken directly in person or must be adequately packaged and returned, by recorded delivery (or equivalent method
of postage), to a TEFAL/T-FAL authorised service centre. Full address details for each country’s authorised service centres are listed
on TEFAL/T-FAL website (www.tefal.com) or by calling the appropriate consumer Service centre set out in the attached country
list. In order to offer the best possible after-sales service and constantly improve customer satisfaction, TEFAL/T-FAL may send a
satisfaction survey to all customers who have had their product repaired or exchanged in a TEFAL/T-FAL authorised service centre.
This guarantee applies only for products purchased and used for domestic purposes and will not cover any damage which occurs as a
result of misuse, negligence, failure to follow TEFAL/T-FAL instructions, or a modification or unauthorised repair of the product, faulty
packaging by the owner or mishandling by any carrier. It also does not cover normal wear and tear, maintenance or replacement of
consumable parts, or the following:

—using the wrong type of water or consumable

—mechanical damages, overloading

—ingress of water, dust or insects into the product (excluding appliances with features specifically designed for insects)
—damage as a result of lightning or power surges

—scaling (any de-scaling must be carried out according to the instructions for use)

—accidents including fire, flood, etc

—damage to any glass or porcelain ware in the product

—professional or commercial use

—damages or poor results specifically due to wrong voltage or frequency as stamped on the product ID or specification

Consumer Statutory Rights

This international TEFAL/T-FAL guarantee does not affect the Statutory Rights a consumer may have or those rights that cannot be
excluded or limited, nor rights against the retailer from which the consumer purchased the product. This guarantee gives a consumer
specific legal rights, and the consumer may also have other legal rights which vary from State to State or Country to Country. The
consumer may assert any such rights at his sole discretion.

**Where a product purchased in a listed country and then used in another listed country, the international TEFAL/T-FAL guarantee
duration is the period for the country of usage, even if the product was purchased in a listed country with a longer guarantee
duration. The repair process may require a longer time if the product is not locally sold by TEFAL/T-FAL in the country of usage. If
the product is not repairable in the new country of usage, the international TEFAL/T-FAL guarantee is limited to a replacement by a
similar or alternative product at similar cost, where possible.

*TEFAL household appliances appear under the T-FAL brand in some territories like America and Japan. TEFAL/T-FAL are registered
trademarks of Groupe SEB.

Please keep this document for your reference should you wish to make a claim under the guarantee.

“For Australia only:
Our goods come with guarantees that cannot be excluded under the Australian Consumer Law. You are entitled to a replacement
or refund for a major failure and compensation for any other reasonably foreseeable loss or damage. You are also entitled to have
the goods repaired or replaced if the goods fail to be of acceptable quality and the failure does not amount to a major failure.

**For India only: Your Tefal product is guaranteed for 2 years. The guarantee covers exclusively the repair of a defective product,
but at TEFAL's choice, a replacement product may be provided instead of repairing a defective product. It is mandatory that the
consumer, to have his product repaired, has to log a service request on the dedicated Smartphone application TEFAL SERVICE APP
or by calling TEFAL Consumer Care Center at 1860-200-1232, Opening hours Mon-Sat 09 AM to 06 PM. Products returned by
Post will not be covered by the guarantee. As a proof of purchase consumer needs to provide both this stamped guarantee card
and cash memo.
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